Modern Linguistics BUfRiE 5 %%, 2024, 12(4), 770-776 Hans )0
Published Online April 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.124311

FSMEFIS THEIEE ST IMFEIR K55
RATR

RAgig, % T, FHE, Ao

RN GTGUREAE B2, Wk B

Weks H . 202443 H10H; FHER: 20244F4H19H; KA HM: 20244F4H30H

=

FELMAHEBEARHES SRS, MRS =R R . RSN EETR,
EHHEREES R, RRAERIEAPERMRSOR W EEAR, BOIE. AXETLREEHR
W R X I BB = SMERI IR, #R T IR B = B R ARSI T, BURRRE
TR “EFESEN” A =4 RSN RO R R RE RN NSRS
HYRAR A NI SR, B 7R IR R {0 3R SCAL R 7= FE A= BR Vi R P9 B ORI ANHE i TR

Xiid
FEMFRSCALE =, ShE, IR, TR

A Study on the Current Situation and
Countermeasures of the Translation of
Jing-Chu Intangible Cultural Heritage from
the Perspective of Ecological Translation

Qiyuan Zhou, Xue Yang", Xinpu Yin, Xinyi Ke

School of Foreign Languages, Wuhan Textile University, Wuhan Hubei

Received: Mar. 10", 2024; accepted: Apr. 19", 2024; published: Apr. 30", 2024

Abstract
In the process of advancing globalization, the translation of intangible cultural heritage plays a vi-
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tal role in promoting cultural exchange and protecting cultural diversity, but it also faces many
challenges. Jing-Chu intangible cultural heritage, as an important representative of China’s in-
tangible cultural heritage, is particularly affected. Based on practical investigation data, this paper
analyzes the current situation of translating intangible cultural heritage in the Jing-Chu region and
discusses the ecological translation method for intangible cultural heritage. It proposes the con-
cept of “choice and adaptation” and “three-dimensional transformation” as guiding principles for
translating intangible cultural heritage. Furthermore, it puts forward corresponding strategies
from the perspective of ecological translation, aiming to contribute to the protection and promo-
tion of Jing-Chu intangible cultural heritage on a global scale.
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Figure 1. Random interviews on the knowledge of Jing-Chu culture
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Figure 2. Statistics on the birth years of representative inheritors of traditional fine arts from the sixth batch of provin-
cial-level intangible cultural heritage projects in Hubei Province
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